LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA II

El frío y el desencanto penalizan la participación 

(El País, 25/02/2013)

La última foto de la campaña electoral italiana fue aquella de Beppe Grillo, el líder del Movimiento 5 Estrellas, rodeado por una multitud impresionante en la plaza de San Giovanni de Roma. La de ayer y la de hoy, en cambio, es la de colegios electorales más vacíos que en los comicios de 2008. Los últimos datos señalan una caída de la afluencia de un 7%, un descenso considerable que los medios italianos atribuyen al mal tiempo y al desencanto de los ciudadanos con la política. No obstante, en las tres regiones que además de diputados y senadores eligen a sus gobernantes locales —Lombardía, Lacio y Molise— también hace frío y también hay sobrados motivos para desconfiar de los políticos, pero la afluencia es mucho mayor.
Hasta ahora, en las elecciones generales ha votado el 55,17% de los electores, frente al 62,55% registrado en 2008. En cambio, los votantes de Lombardía ya son un 8,5% más que en las pasadas elecciones y un 10% más en Lacio. Las dos asambleas regionales fueron golpeadas en los últimos meses por grandes escándalos de corrupción, con consejeros indagados e incluso detenidos. Los principales líderes votaron el domingo, salvo Beppe Grillo, que lo hizo la mañana del lunes. Según el fundador del Movimiento 5 Estrellas, cuyo principal argumento es la crítica frontal a los partidos tradicionales, la baja participación afectará sobre todo a su formación.
En cada colegio electoral, tras el cierre de las urnas —a las tres de la tarde del lunes— se iniciará el recuento por las papeletas del Senado. Una vez contabilizadas todas, se abrirán las urnas de la Cámara de Diputados. El resultado de las regionales no se contabilizará hasta la mañana del martes.
Come si fa un romanzo (M. de Unamuno)


Che cosa terribile vivere in attesa, immaginando ogni giorno quello che può succedere il giorno dopo! E quello che non può succedere! Passo ore intere solo, steso sul letto solitario del mio piccolo albergo […] contemplando non il cielo, ma il soffitto della mia stanza, e sognando l’avvenire della Spagna ed il mio. O disfandoli. E non oso intraprendere alcun lavoro, perché non so se potrò terminarlo in pace. Siccome non so se quest’esilio durerà ancora tre giorni, tre settimane, tre mesi o tre anni – stavo per aggiungere tre secoli – non intraprendo nulla che possa durare. E tuttavia nulla dura se non ciò che si fa nel momento e per il momento. Devo ripetere la mia espressione favorita, “eternizzazione della momentaneità”? Il mio gusto innato – e così spagnolo – per le antitesi e il concettismo mi indurrebbe per forza a parlare della “momentaneizzazione dell’eternità”. Inchiodare la ruota del tempo!


Sono già passati quasi due anni e mezzo da quando scrissi a Parigi queste righe, e oggi le revido qui ad Hendaye, davanti alla mia Spagna. Altri due anni e mezzo! Quando degli spagnoli afflitti che vengono a trovarmi mi domandano, riferendosi alla tirannide: “Quanto durerà?”, rispondo loro: “Il tempo che vorrete voi”. E se mi dicono: “Direrà ancora molto, da quel che si può vedere!”, io: “Quanto? Cinque anni ancora, venti? Supponiamo venti; ho sessantatré anni, tra venti saranno ottantatré; penso di arrivare ai novanta; per molto che duri, io durerò di più”. Intanto sono davanti allo spettacolo – pena di Tantalo – della mia Spagna basca, con il sole che sorge e tramonta sulle montagne della mia terra.
